
LIETUVIY_KALBOTYROS KLAUSIMAL, Xxx (1993) 
PERIFERINES LIETUVIY KALBOS TARMES 

Elena GRINAVECKIENE 

KAMOJQ APYLINKIY (BALTARUSIJOS PASTOVIU RAJ.) 
BALTARUSIY SNEKTOS LITUANIZMAI 

I. [vadas 

Iki pastarojo laiko kasmet vykdomi lietuviy-baltarusiy kalbinio paribio 

tarmiy tyrinéjimai nuolat duoda naujy ty kalby kontakty duomeny, juos 

papildo bei patikslina daugeliu atveju (ypaé lokalizacijos prasme) pirma karta 
tose vietose uZraSyta vertinga kalbine medZiaga. 1989 m. geguzés mén. 
kompleksiné Lietuvos MA Lietuviy kalbos ir fiterattros instituto, Baltarusijos 

MA Kalbotyros instituto ir Lenkijos Respublikos Slavistikos instituto kalbininky 

dialektologiné ekspedicija, dirbusi Pastoviy! rajone, ir lietuviy dialektologijai 
davé kai ka nauja. 

Kamojtj 2 baZnytkaimyje, esantiame maZdaug uz 11-13 km. j pietus nuo 

Lietuvos sienos ties Adutiskiu, daugumas vietiniy gyventojy tarpusavyje 
kalbasi baltarusiy Snekta. Pasuose jie visi uZraSyti baltarusiais, bet, biidami 

katalikai, laiko save lenkais. LenkiSkai daZniausiai kalba tik poterius ir gieda 

baZnyZioje. Nemoka jie nei baltarusiSky, nei lenkiSky senujy liaudies dainy, o 

daZniausiai dainuoja pilietinio karo rusiSkas dainas. Viduriné mokykla Ga 

baltarusiSka. Atsikélusieji Zntonés kai kas kalba baltarusi§kai, nors gana daZnai 

buvo girdima ir rusy kalba. Tarybinio ikio raStinéje dokumentacija tvarkoma 

rusi&kai, ir miisy buvimo metu joje per vietos siystuva rusiSkai buvo skelbiami 

séjos ir bulviy sodinimo tempai ir rezultatai. Kapy antkapiy uZra8ai ir epitafijos 

uZraSytos paprastai lenki8kai (pasitaiko ir rusiSkomis raidémis), bet yra 

baltarusisky bei rusi&ky jra3y. Lotyny abécélés, ypat vaikai, nemoka, ir 

besimokantiesiems lenkiSkai tikéjimo tiesy patys kunigai katekizma perraSinéja 

rusiskomis raidémis? . Tautinis Klausimas, apskritai imant, baZnytkaimio 

gyventojams pasirodé maZai ripimas, visai prigeses dalykas, o lietuviy kalba 

  

1 Oficialiai baltarusiskai rajonas vadinamas [lacrésw, taciau i senyjy vietiniy lietuviy, 

gyvenantiy Adutiskio (Lietuvos ®), Ramaskonigq (BR, Pamdmkasity) bei Jiiravo ‘BR, Epsea, 8 km. j 

rytus nuo Aditiskio) apylinkése, esame gindéje gyvai vartojamas lietuviSkas vienaskaitines jo formas 

ene. Pista’vi's ~ Pastovis, vns. ill. Pasta*vin ~ Pastovin). 

Aplinkiniy apylinkiy lietuviai oficialiai vartojamg bazZn tkaimio pavadinin iq Koman taria 

Kaméjys (Kamaji®). Psitaike iSgirsti ir jo dgs. ill. — Rana geinn ~ Kamojpsan i Kaméjis. 

Visai analogiskas atvejis neseniai konstatuotas ir Lietuvoje, Svenzionéliy parapijoje. Zr. MK, 24. 
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Ga jau visai uZgesusi. Lietuvi8kai tuo metu, miisy Ziniomis, mokéjo tik 88 mety 

vietiné gyventoja, Romano  Klunduko ligos kankinama Zmona. Misy 

kalbinama lietuviskai ji viska suprato, bet mums nieko nejstengé atsakyti nei 

lietuvi8kai, nei kitaip. Vietiniai gyventojai — R.Klunditkas (1902-1990), Juzefa 
Rimia (dain. Piimmxa, g. 1903), Cesia Buéél’ (g. 1928) ir kt. — saké, kad jy 
motinos kalbéjusios lietuvi8kai‘ . 

Zmonés prisimena, kad seniau Ga daug kas kalbéjo lietuviSkai. Ypat daug 
lietuvybei pasitarnaves kunigas Budra, kunigaves Ga apie 1920 m., dar ir 

dabar visy giriamas ir geru ZodZiu.minimas. MaZdaug 7 km. nuo Kamojqjj 

vakarus prie Lietuvos sienos — Ramagkoniij, Sokiiny (Caxyuw), Cicig (Yua5am) 
ir gretimuose kaimuose lietuviSkai dar kalba ne tik vyresniosios kartos vietos 

gyventojai, bet ir dauguma jaunesniyjy. 

2. Leksiniai Snektos lituanizmai 

BazZnytkaimyje gausu lietuvikos kilmés viety vardy, pavardziy; 
daugumas aplinkiniy kaimy vardy taip pat subaltarusinti lietuviSki vardai. 

Snektos tyrimo metu missy i8girstas ir uzZraSytas nemaZas pluoStas lietuviSkos 

kilmés ZodZiy. Daugumas jy vartojami visu Lietuvos-Baltarusijos paribiu, ir jy 

lietuviskumas yra ne karta ir ne vieno tyrinétojo ankstiau nagrinétas. 

Pateikiame visus Gia miisy uZraSytus lietuviSkos kilmés ZodZius su jy formy 

variantais ir reikSmiy niuansais. 

aOptinaauua ‘atbrigzti’ = lie. brindotis ‘brigzti’ ( Zr. 6ppuaysti, p. 113). 

aguira> ‘atodrékis’ (: Y aaniry Gansandy pain) < lie. atlyga ‘t:p.’ 
ax6ua (bev. g.: kamoyae ax6us) ‘akuotai’ < lie. akuGciai ‘kas su akuotais’. 
akcubi ‘padaigos’ <= lie. akstys, akstinai. 
anixyna ‘bukagalvis’ (: Anikyna-rora uayaasHix, a0yOua, Kponka Tymb) <= lie. 

apykula ‘t.p.’ 
apya ‘aruodas’ (: Apyab 4b 3aceKi - TOe Camae) <= lie. artiodas. 
acsep (csep) ‘svirtis’ < lie. sviré ‘kartis’, plg. dar svaras ‘svirtis’. 
amaxé ‘1. a8akos; 2. sélenos’ (: Y cirug muoha aluaki; 3 amaxi xicens 3po6im) 

lie. aSakos ‘griidy luk8tai’. 
atécn <= lie. atasijos. 
aTéxaub <= lie. tarm. ataZalos. 

- Gananad ‘kiekviena sriuba’ = lie. balanda ‘tokia piktZolé’. 
6apndésy “béralinis’ = lie. béralas. 

4 Pagal XIX a. vidurio statistinius duomenis visa Kamojy parapija buvusi lietuviska. Net ir prie’ 
Pirmajj pasaulinj karq Ramee buvo sakomi lietuviski Pamoksla ir giedama lietuviskai. Vokieciy 
okupacijos metais (nuo 1942 m.) seat ap linkése veikusios 12 lietuvisky mokykly, ir lietuviais Gia 
pave eae 823 valstietiai (lenky tik 263). Lietuvisky vietovardZiy Gia tuo laiku bita 57,9 %. Zr. 

5 Lietuviy kalbai biidingas sprogstamasis g tia Zymimas baltarusisku 2, pavyzdZiy baltarusiskas 
puciamasis g pateikiamas lotyniska raide h. 
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6pasryutt ‘skambalai, papuoalai ant pakinkty’; 6 6uxi ‘skambaliu- 
kai, papuoSalai ant pakinkty’ < lie. brazgiinai ie ia 

Opéds3enb < lie. bradinys. 

Opyuta (vyr. ir mot. g.: Opyuta asepapénu ir a3Be OpyuTH) = lie. tarm. 
brufitas ‘branktas‘; 6pyurauxi ‘pailgi pagaliukai vietoj sagy’ < lie. tarm. 
brufitas “branktas’ + br. -agki. 

Optinan ‘atbrizgos’ <= lie. brindos (zr. 6punayni, p. 113). 
6yp6anxa ‘oro pislé lyjant’ lie. bufbalas + br. -ka; Gyp6ynandus ‘gurgéti 

(upeliui)’; ‘burblenti (Zmogui)’ = lie. burbulitioti ‘t.p’ 
6y4 — lie. budius. 

vanyab (uinys, uinynéuax) ‘tik isirites vi8tiukas’ (: Maé Bu uanysi, Bu BH 
Masiaqsia, CKakdiTe, yxxS népauki pacryus — TonbKa Aiikami # Bac, naHoy, Ha Oyay 
kapmius; Llinyni maé, uinynenpxi, Kyat Tw cK4uom, ax Bu pacmycuixi: He camAUé y 
uamié, — x6youya 3seménbKi BaM nakandup, He CKaKdiiTe, Maé aseui) = lie. capiilis, 

cipulis ‘t.p.’ 

aynbka ‘dulkés, kylandios minant linus’ (: Aynpxi naxpardnacs i kAmom) = 

lie. dilkés ‘smulkios nuotrupos, krisleliai’. 

aséraulb ‘1. degutas; 2. vaistai iS deguto’ (: Aséruam nauwii ag pabakay) < lie. 
degutas. 

asippiu = lie. dirvonas. 

rib ‘bimbalas’ = lie. gylfs ‘t-p.’; rinanius = lie.gylitioti. 

ripea (ripc4) ‘dirsés’ <= lie. tarm. girsa ‘dirsé’. 

rpSunonbKa ‘pasiutpolké’ <lie. greitpolké ‘t.p.’ 

rynta ‘kiaulés kinis” = lie. gilta ‘gulima vieta’. 

ixced ‘viksva‘ (: Ikcs4 pSaxnub pyKi ak HaxK6M, a Managyio éni KOHI) < lie. 
viksva. 

inriptiunix <= lie. vingiarfksté. 

wapa ‘liny ir mieZiy piktZolé’ < lie. judra ‘liny piktZolé’. 

Kakapa4xi/kyxapSuxi (: Céna wa Kxakapayk6x/Ha kykapSuki ‘pritipé ant 

kulniuky’) < lie. katkaras + br. -ayxi/-Suxi. 
kacuiuki ‘kaspinéliai’ < lie. kasnykas + br. -iuki. 
Kén3aup ‘Zaboti’ = lie. (ap)gel2ti (plg. LLT, 56). 
KaTypka ‘vyrisky kelniy uZsegimas’ < lie. ketirka ‘t.p.’ 

kinasiox (knyua3i0K, Kinm6x) ‘skilandis, stora deSra, prikimSta j kiaulés piisle 
ar skrandj’ = lie. skilandZitkas (Zr. LLT, 56-58). 

xipénna (kipénnixa, kapnéna — pastarasis dél metatezés) ‘kas nerangus, 

apsileides’ (: Kipinna nawdy uifxi; xipdnnixa wa aOmviup cam ceOd; I xda3inp. ax 

_ kapndna) & lie. kerépla ‘t-p.’ 
knim ‘véZio kojos’, kutima ‘iSkli$élis, kas kli8omig kojomis’ = lie. klisé 

‘kreiva, kli8a koja; vézio Znyplés’, KliSis, -é ‘kli8as Zmogus’. 

xufaSup ‘knibzdéti’ = lie. kneZéti ’t.p.’ 

Koy <= lie. kduSas. 

pia ‘Selmuo’ ¢ lie. kreikas, kraikas ‘t.p.’ 

xpyuina ‘akmeny kriva galulaukéje’ <= lie. kriisné ‘t-p.’ 
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kykyup ‘pargiukas’ (: Kycyus TH Manéuayxi, TH pacui, Oyasb aaapdsexbKl: yx6 

TBaé Batikae) = lie. kikitis ‘t.p.’ 

Kysb = lie. kilys. 

kymmay6x ‘riikytas kiaulienos kumpis’ © lie. kumpis + br. -#496K. 

Kypméns ‘grizlys; neiZauga’ < lie. kufmti ‘rausti’; kirmis (plg. dar Laum., 

97-98; Zink., 259). 
naraci ‘gelsvosios usnys’ < lie. tarm. lagésiai, bk. legésiai ‘t-p.’ 

nanéyuixi ‘giesmininkai po langais per Velykas, uz giesmes gaunantys 

dovany’ © lie. laldunykai ‘t.p.’ 

nanunox (nj. nanuyx) ‘toks grybas; i8tizélis, kas pasengs’ <= lie. lepSitikas 

‘tp.’ 

wayx6 ‘kriva malky (paprastai midke)’ < lie. lduZas ‘kriva’. 

ayn ‘atvépusios storos lipos (paprastai arklio)’ © lie. ldpos,; nynarH 

‘storliipis’ < lie. Idpos'+ br. -érw (0 gal i8 lie. lapdtas); kpupanynu ‘kreivalipis’, 

pig. lie. lépa, kaOtininst nynu ‘tokie valgomi grybai (lietuviSkai jie vadinami 

karvés/jaudio lieZuviais)’, plg. lie. lépa. 
mayKaup ‘kniaukti’ < lie. miaOkti (midukoti). 

Minta ‘Sutinty aviziniy milty kukulis’ < lie. miltai. 

Mymul ‘utélés’ <= lie. miimai ‘t.p.’ (vaiky kalboje). 

HaliMysdius ‘nutrinti (kulng)’ < lie. Smolinti ‘trinti’, Smulas ‘glotnas; be 

ragu, be vainiko’, (plg. Jlayy. 35, 136). 
Hémapacup ‘nerimastis’ = lie. nérimastis (dél metatezés). 

ndxyaa ‘pakulos; pakulinis’ = lie. pakulos. 

napco46K ‘parsiukas’ = lie. pafSas + br. -1046K. 

nacrka ‘spastai’ = lie. pastkai ‘t.p.’ 
nimOtwr ‘tik i8sirite vi8ciukai’ = lie. pyliGiai ‘tik i8sirite antiukai’. 

niack6ui (nuackaui) ‘pleiskanés’ < lie. tarm. plaiskanés, bk. pleiskanés 

(plg. dar pleiskénés ‘t.p.’). 

névicaub ‘nudauzyti akuotus’ (: Auméub névicaious wa ManaTapui) = lie. paisyti 

‘epe : 

némap = lie. pagaras. 

a6x4praub ‘apZergti, uZsisésti (ant dviradio)’, nepaxSpraub ‘perZergti ( per 

tvora, bala ir pan.)’ © lie. Zefgti, apZefgti, pérzergti. 

npnicnipéuak ‘priesvirnis’ < lie. priesvirnis; caipan = lie. svifnas. 

npktyua ‘pirties priemené’ < lie. tarm. pryvené (prievené) ‘priemené’. 

nytpa ‘tirsta sriuba’ = lie. putra ‘t.p.’ 

pari ‘vandens laSy rievés per lango stikla; prakaito srovés’ = lie. rdugtis 

(ridugtis) ‘niauktis’. 

pdryui ‘rogutés’ = lie. tarm. ragutés. 

payréna = lie. raugiéné. 

péricrt = lie. raistai. 

pdsrini <= lie. rézginés. 

pyxuKkil = lie. rurikeliai. 

116



cuimOyp ‘stiebas, stagaras (rig8tyniy, dilgéliy, buroky)’ < lie. stémburas 
‘kotas, stagaras, stiebas’. 

cxpapcra (ckeapcr4, mot. g.) ‘skerstuvés’ < lie. skerstivés (nuliné metatezé 
— dél -v- skiemens regresyvaus nukélimo j ZodZio pradZios skiemenj). 

croup hanapti (hibr.) ‘stadiagalviais’ < lie. staGiai + br. hanapa". 

mak <= lie. S85kas. 
mapka (bev. g.) ‘ilgi vyriSki aptraukti kailiniai’ (: Up4pxa wa Kaxayxy 

anufrHaHaa) = lie. Svafkas ‘liemenj dengianti kostiumo dalis‘, la. svarki 

‘durtinys, rudiné’. 
wkmot ‘plaGaSmenis taSymo kirvis’; kumpanosis < lie. sklitttas ‘taSymo 

kirvis’. 

mya (bev. g.) lie. Silas. 

wypnu (ypniki) ‘tokios veislés’ (pasiSiauSusiomis plunksnomis) viStos ( 

Kypw wypnu, wypnixi — cxpyyannia nepa y tpy6y, i x6a3aus Takia) — lie. Sitrpa 

“tp; mypnduexbKi ‘apauges trumpais dygliukais’ (¢: Kmbuuxi ‘raktaZolés’ aa 

cdi, sicréuxi wypnduexbKia) < lie. Siurpdtas, Siurpétas ‘t-p.’ 
apna (mot. g.) ‘klojimo Saliné’ < liet. tarpas ‘erdvé tarp ko’. 

Bardub ‘kaupti pligu’ < lie. vagoti ‘t.p.’ 

sirena <= lie. végélé. ; 

panna (Banna) ‘vépla’ < lie. vépla; sannapitn (Bannapitu) ‘pavepes’ = lie. 

vépla + br. -ATH. 
sipuina (sapuind) ‘paprastai j aStuoniuke suranguota virvuté’ < lie. virtiné 

‘kas ant ko suverta’. 

sion ‘tokios Zuvys; tokios kambarinés gélés, kurios vejasi’ lie. vijanai 

“tokios Zuvys’, plg. dar lie. vYtis ‘riestis, raitytis’. 

3ypsa ‘zurzlys’ & lie. zirza; sypstub = lie. zufzti; 3yp3miB ‘kuris zurzia’ = 

lie. zufzlius + br. -ipu. 

xwaraph = lie. Zagarai. 
xSrinui = lie. Zaginiai. 

xpipox ‘Zvyriukas’ < lie. Zvyras + br. -6« ir kt. 

Kartu pastebétina, kad Ga uZra’ytas ir vienas kitas kitur baltarusiy 

Snektose iki Siol nenugirstas, retesnis ar kity nepripazjstamas lituanizmas, jo 

reik&mé ar neZinoma ankstiau atpazinto lietuviskos kilmés Zodzio forma. I§ 

tokiy minétina: 

acdxi ‘padaigos’ (: Ac&xi acrasouua y Kypax). Pastebétina, kad Si leksema 

vartojama Salia kito tos pat reikSmés jy jprastinio (be abejo, ir senesnio) 

lituanizmo axcutt ‘padaigos’ (¢ lie. akstinat ‘t.p.’). Zodis acaxi kildintas i8 lie. 

Sakos, o jo reikSmé dél faktinio leksemy lie. 4Sakos [LKZ 12 333] ir br. axcust 

“padaigos’ (plg. dar lie. akstinai ‘padaigos, smulktis Zuvy kaulai’ {LKZ 12 85}) 

reikmiy panaSumo kontaminacijos keliu perimta i8 axcuii. Taigi acixi skolinyje 

turimas vélyvojo lietuviy substrato atvejis, rodantis, kad tiriamojoje Snektoje dar 

ne visai uZmirsta lietuviy kalba ir kaip kartu su kalbos_ praradimu 
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prarandamas ir ry3ys tarp ZodZio formos ir jo reikSmés. Lituanizmo forma néra 
galutinai subaltarusinta: iSlaikyta lietuviy kalbai bidinga daugiskaita. 

Gana ‘plepys, niektauza’ (: Banad — xarépu TpSmius a3WKOM). Iki pastarojo 
meto baltarusiy, rusy, ukrainieziy Snektose sutinkama leksema 6anaa ‘plepys, 

bastiinas, kvéSa; kuoka, vézdas, didelis kijis’ (ans, 42; CPHI, 2, 79; CBI’,1, 
57; PBC, 43] vieni etimologai spéja esant skoliniu i§ tiurky kalby 6anra ‘kirvis’ 

(SCP, 114], vélesnieji mégina tuo abejoti ir linksta pripaZinti savu ryty slavy 
daugiareikimiu ‘priesagos -da vediniu, susijusiu su ukr. 64na ‘vézdas, 
stuobrys® [Ilanc., 34; 9CBM, 292], treti jos kilmés Klausima laiko galutinai 
nei&sprestu, o jos reik&mes ‘plepys, bastiinas, kvai8a‘ bei ‘kuoka, didelis kijis’ 

negiminingomis ir pagal tai i&skiria du homoniminius Oana lizdus [ECYM, 
126]. Neabejotinais Sanaa giminaidiais pripazjstame ir br. Snekty Ganasiup 
‘kalbéti, sakyti’, Gauasc ‘iSsiZiojélis, tinginys’, OanaSc, GanaScixa, OanasciuKa, 
GanaScina, Sanadcimua, Onnayina, Sanayi, aOanayina ‘iSsiZiojélis’ [Baux., 81; 3 

Hapoa. cnoyu., 287; Hapoa. cnosats., 156; IOpy., 49]. NedZifirint savo 

komplikuotumo, turimi etimologiniai aiSkinimai téra tik spéjimai ir ryty slavy 
6anaa kilmés problemos faktiSkai neiSsprendZia, kadangi visai nesiima jrodyti 

ar nuneigti, ar 3i leksema tiurkizmas, ar ji slavikas Zodis, nattraliai iSauges 

slavy dirvoje, savo reikSme, raiSka bei daryba akivaizdZiai susijes su kitais 
slavy ZodZiais. Néra rimto pamato, miisy nuomone, ir abi Gana reikSmes — 

‘plepys, bastiinas, kvéSa‘ bei ‘kuoka, vézdas, didelis kijis’ — laikyti 

homoniminémis jau vien dél to, kad jos yra gana akivaizdZiai motyvuotos 

vienos pagrindinés reikSmés — turi bendra komponenta. O tas bendrasis jy 

reikimés komponentas — gana nesunkiai jZvelgiamas — tai jy Zymindiy 

objekty veiksmo skleidZiamas tam tikras garsas, susijes su baldymusi, 
trankymusi, triukSmu (plg. plepys ‘kas daug ir nereikalingai kalba’, bastiinas 

‘kas bastosi, dauZosi’, kvésa ‘kas niekus zaunija’, kijis ‘jrankis, su kuriuo 

garsiai kalama’, kuoka ‘stora lazda kam mu8ti, dauZyti’ ir pan.). Ir tai reikia 
pripazinti Siy reikSmiy sasaja, jy jungikliu, tik reikSmé ‘plepys, bastiinas, 

kvéSa’ yra naujesné, metaforiSkai motyvuota senesnés (be abejo, pirminés) 

‘kijis, kuoka, vézdas’. IS Ga iSeity, kad visos leksemos 6anaa_ reikSmés 

greidiausiai giminiSkos, o jy raiSkos forma bendra, Ir tai kaip tik ir yra viena i 

pagrindiniy etimologinio identifikavimo salygy. 

Teiginys, kad kiekvieno ZodZio kilmés aiSkinime ypaé svarbu jo 
pagrindiné reikSmé, leidZia realiau ir patikimiau traktuoti ir slavy 6anaa bei 

duoda galimybe méginti jvesti jq j balty kalby kontekstqa. Tokiq nuomone iS 

esmés palaiko greidiausiai neabejotini jos formos ir reikSmés gausiis giminaidiai, 

vartojami balty kalbose, pvz.; lie. balda ‘baldymasis, trankymasis’, baldas 
‘azda ar smaigas Zuvims baidyti‘, savo bdldu ‘savo protu’, bdldyti(s) 

‘trankyti(s), slankioti, valkiotis’, baldikas, bildikas ‘kas trankosi, bilda; 

6 ; ; aan ee ; : 
Ukr. 6ana tadiau, taip pat abejojant siejama tai su ukr. 6ana ‘tauSkalai’, tai kildinama i tiurk 

Gana ‘berniukas' ECYM I2ip ee 
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kaukas, kipSiukas’, baldits ‘kratus’, balsas “garsas; Zinia, gandas’, baldaStaras 
‘didelis Zmogus’, balduonis ‘naktibalda’ belsti(s) ‘dundinti; garsiai ir gyvai 
papasakoti, kalbéti; su triukému dangintis’, byla ‘kalba; garsas, balsas’, bilda 
‘iSsiskétélis, kerépla, Zioplys’, bildas “kas bilda’, byloti Snekéti sakyti’ [LKZ 12 
589, 591, 592, 601, 739, 741, 815, 816, 817, 820]; la. baldzinat ‘apkalbéti’, 
baldurét ‘triukSmauti’, balstit ‘muti’, balziéns ‘stiprus smiigis’, befzins 
‘prietaisas mu8ti’, belzt ‘muti, suduoti’, belzét ‘baladotis’, bilst ‘sakyti, kalbéti’ 
[ME 253, 278, 296]; pr. billit ‘kalbéti, sakyti’ [SV 151]. Nuomonei, kad tokia 
giminysté tarp Oanaé ir balty bal(d)-/bel(d)-/bil(d)- Saknies ZodZiy jmanoma ir 
visai galima, formaliy ir semantiniy kliidiy, misy supratimu, néra. O tai gana 
nesunkiai leidzia pagristi mintj, kad 3ie giminiSki ZodZiai jeina j etimologiskai 
vientisa balti8kos kilmés leksikos grupe. 

Opunayni ‘uZdZitive atsikise méSly luitai ant karvés Sony’ (: Bpnnaysi pictus 
y kap6su x4na xsacré). Zodis yra aiSkiausias lituanizmas, etimologiskai 
priklausantis lie. brind-, brend-, brand- Saknies” Seimai, plg. branda ‘branka; 
iSdZifivimas’, brandinti ‘dziovinti, kietinti’, brandis, brendts ‘sausas, kietas’, 
bréndéti ‘pampti, piistis, brinkti, bristi, bresti‘, brésti ‘dZiiti, sauséti, storéti’, 
brindos ‘storos kietos sitilés, nériniai, raukdiai; pilvo taukiné’ [LKZ 12 993, 995, 
1029, 1030, 1031, 1050-1051, 1059], plg. dar kitus tos patios Saknies br. 
lituanizmus, iSsaugojusius pagrindine lie. brind-, brend-, brand- reikime, pvz., 
Opauayuixa ‘sparva’ (ji paprastai iSsipitusi), Opanadna ‘plepé’, Opanadnius 
‘plepéti’, Optinaa, Optinaana, aOptinaana, Opwua ‘dykinas, tinginys, 
apsileidélis‘, Oprinaaus, Opsiuasins ‘dykinéti, valkiotis’, G6ptiuan, OpriHaxKH, 
Opiuxu ‘nériniai, rauktiai, atbrizgos, platios Klostés, suply3e drabuiiai; 
valkiojimasis; i8siskéte neSiojami karStuvai’, 6pnuasionbKa ‘sijono apacios 
apvadas’, Opuuayni ‘nériniai‘, 6pyuazani ‘skarmalai’ [Bansx. 92-93; Cuaue. 
1972, 60; 3 napos. cnoYx. 293; Hapoa. nexc. 40, 170, 193; 2Kue. cnosa 60; 
Hapog. cnosars. 7, 41, 86-87, 1Ops. 62; CBr 1 212-213, 228]. 

7 CBr 1228 ki ibiniy br. Snekty tos pat reikimés 6punayni visai pagristai lyginami su vienu 
i8 gausaus lie. ace rend-, brand- Saknies eae ankséiau atpaZintu lituanizmu ean ‘atbrizgos, 

nériniai‘ ir pan. ¢ lie. brindos ‘t.p.’ [LT 168-169], ta¢iau Sis lituanizmas laikomas nepakankamai 
argumentuotu dél ru. duomeny nepanaudojimo ir rySio tarp jo reikSmiy ‘valkata’, ‘pilvo taukiné’, 
ee neiSaiskinimo [Jay 738), Heenan papildymas miisy iSvados neatmeta, o ja 

pal . Tai gerai matyti is ru. ir lie. Sios Saknies leksemy reikSmiy sugretinimo. ReikSmiy ry3ys (0 tai 
svarbiausia) tarp “valkata’, ‘pilvo taukiné’, ‘mezginiai‘ turimas, jis aiskus ir nesunkiai jZvelgiamas. 
Bendras visoms joms komponentas yra iSsipiitimas, iSsiplétimas, iSakijimas, iStiZimas, iSpliurimas. Ir tai 
neabejotina jy reikSmés sasaja, jy jungiklis, pvz., pilvo taukiné — tai visa papilvés ertme aprieianti 
akyta tauky palerina; Pieagiial — tai pasipute, akyti pinikai prie drabuZio ar audinio kraSty; valkata 
— tai iSkrikusj Syvenima venantis asmuo, nesilaikantis visuotinai jprasty doroviniy ar moraliniy 

‘kliy, ardantis jas. Sis lie. brind- reikSmiy bendrasis komponentas aiskus ir ru. 6pHHA Saknies 
fodbiucse Sakysim, ru. [Jam 133; CPHI 3 218-219] 5p wma reikSmés ‘tinginé’, taip pat jai 
giminiSky Opsinaats, Gpana Ours ‘dykinéti, valkiotis be tikslo’ neabejotini lie. atliepiniai — brinda 
ay ais, ay ukélis’, brindzaitis (su jspraustu neetimologiniu z, plg. susizgribti ‘susigribti’) 

4 ys‘; ‘pasileidélé’, taip pat Opiiam ‘placios Sventinio drabuzio rankovés, ie i oe 
verkiant’ tiesioginiai lie. atliepiniai brinda ‘karvés pakaklés kabanti oda’, brindos ‘nemokanéio dalgi 
plakti imustas aimeny paplatéjimas’, mezginiai, raukéiai, ee ilvo taukiné, liipos’, brindzios 
rankoviy ar sijono Tak ', brindotas ‘su riebaly rievémis apli ‘, apsibrandeéti ‘apsmukti 
marSkiniams ligi keliy’, br(sti ‘skisti, darytis palaidam’; Opium reik3més ‘kas kaprizingas, pasipiites’ bei 

‘kaprizintis’, taip pat 6panaux ‘pasipitélis’, Gpunayx ‘sutings pirstas’ ir kt. turimi 
negindij lie. atliepiniai brjsti ‘pampti, pistis, storéti, pee, tinti’, branda ‘branka’, brandinti 

‘kietinti, didinti’, subréndéti ‘sustingti, sustirti’, subrjsti, uzbrjsti ‘iSsipisti’. Visa tai, miisy nuomone, 
neabejotinai patikimi ir tvirti slavy Opsmu- vediniy lietuviskumo argumentai. 
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6ypra ‘gabalas’ (: [snyw Gypry c4ia agpaniy). Br., ru., ukr. Snektose turimi 

ZodZiai 6ypr, 6ypra ‘kriva, kaupas, Sasnis, pylimas, rietuvé’ [Jan 144; Cuamx. 

1972 63; CBr 1 244; Bansx. 95] etimology iki Siol sutartinai laikomi 

germanizmais, atéjusiais per lenkus ( = vok. Borte, Bord “briauna, apvadas, 

pakraStys’ [9CPA 1 247; 9CBM 420; SCYM 304]. Taciau toks kildinimas 

faktiSkai nejmanomas: tam prieStarauja semantika — 6ypt, 6ypra is tikro Zymi 

ne ko ‘briauna, pakra&tj, apvada’, o patia ‘daikty kriiva, kaupa, jy gausa, 

vientiso daikto gabala’ ir tuo biidu semanti8kai nieko bendra su vok. Borte, 

Bord turéti negaléty. Teigiant tokj etimologinj ry3j, bitina jrodyti bei pagristi 

8iq semantikos transformacija, tadiau né viena etimologija to nedaro. Ir i§ tikro 

tai sunku padaryti. Taigi pateikiamasis 6ypr, 6ypra kilmés Saltinis tikrai ne tas. 

Br. 6ypra laikoma jy bk. Zodziu [BPC 2041, o jy tarmése Si leksema vartojama 

dar keliomis reik’mémis, pvz.: ‘bulviy, buroky kaupas, kelniy kriiva, didelis 

ko gabalas, vilkelis (toks Zaislas) (CBI 1 244; Cuamx. 1983 69] ir turi nemaza 

kity savo darybiniy giminaigiy, pvz.: Oyprasdus ‘krauti j kaupa’, 6ypraym4anik 

‘kas j kaupa krauja’, 6yprauka, Oyprka, Oypryydx ‘mediné pailga keturkampé 

saga’, 6yptyub ‘didelis storas kirminas’, Oypryai ‘Slapiy drabuZiy kriva‘, OypryK 

‘girny sukutis’ ir kt. [CBI 1 244; Hapog. cnosa 107; Hapoa. nexc. 15; lOps. 66; 

BPC 204].CBr 1 244 6ypr, 6ypra pagristai lyginamas su lie. burta 

‘keturkampis medZio gabalas’. Tokiam lyginimui, o kartu ir Siy leksemy 

pripaZinimui neabejotinais lituanizmais né kiek nekliudo nei ZodZio semantika, 

nei jo fonetika. Lie. burta, turédama gausy savo Saknies lizda (pvz., barys 

‘minia, kriiva‘, burti ‘telkti ; kriva; narplioti; svaidyti; spardyti’, bariaa 

‘gausiau’, birysté ‘daugybé’, birytis ‘biriuotis, debesuotis, nir3ti‘, biiritioti(s) 
“telkti(s) j birj, niaukstytis’, burtélé, burtiké ‘lapelis su tam tikru tekstu’, 

burtena ‘suvelty sitily kurkolas’, burtikas ‘atpjautas gabalas’, burtotas 

‘grumstuotas’, burtuotas ‘languotas’, burtuklis, burtukslis ‘kas riebus’ ir kt. 

(LKZ 12 1185-1188, 1200-1201, 1203] kaip tik ir yra ta leksema, kuriq turi 

pasiskoline ne tik giminiSkos latviy Snektos, pvz.: biira ‘kriiva, kaupas’, biris 

‘daugybé, kriiva’ [ME 358], bet ir visi ryty slavai. 

6yxanki (xyxanki) ‘buozgalviai’ (; byxanki ax xHexdus y Oandue; 

Ky xanki susdssays %x46w). Gretimoje Miegdny (br. t. Maryun) apylinkéje 

xyxanki jau ir reiSkia ‘varliukus‘[(Cbr 2 154], 0 Traky apylinkiy baltarusiy 
Snektoje turimas ir trecias buozgalviy pavadinimas — ryxanxi [CBI 1 498]. 
Turbit klaidinga bity manyti, kad Sie trys to paties objekto, galima sakyti, 

lygiagreGiai vartojami skirtingos nereguliarios fonetikos ir labai pana%iai 

skambantys pavadinimai tarpusavyje nebity giminaiciai, t.y. vieno ir to paties 

Zodzio iSkraipytos formos. O nedésningus formy kraipymus visais atvejais 

sukelia rySio praradimas tarp formos skambéjimo ir jos reikSmés (dél to ir 

kendia forma). AiSkiausias i§ jy ir maZiausiai iSkraipytas — 6yxanki, kuriam 

pradziq, remiantis i§ esmés jo semantika (tam né kiek neprieStarauja jo 

geografija ir morfologija) ir skambéjimo panaSumu, greiGiausiai turéjo duoti lie. 

buozgalviai. Baltarusédami pirmiausia jie bus jgije slaviskqa maZybine priesaga 

120



“ki (plg. analogiska atvejj: lie. mefité=> br. ManTémKa ir pan.). Véliau jau 

6y6xransKi toliau slavédamas slavy kalboms nelabai jprastus -xI- ir -NBK- 

priebalsiy. junginius dél lengvumo tarti iSverté j -x- ir -nK-, 0 nejprasta 

dvibalsj suvienbalsino j y [plg. LKB 128]. Ir tokiu bidu lie. biozgalviai 
adaptuodamiesi baltarusiy kalbos struktiroje bus pavirte baltarusiSkais 
6yxanxi. PanaSiai bus atsitike ir su br. ryamanki < lie. buoZgalviai [ Zr. LKB 

128]. Be abejo, turéjo biti pana’i ir nagrinéjamujy xYxanki raida i8 lie. 
biioggalviai, tik ta, galimas daiktas, jy pradinis 5— galéjo biti nedésningai 
pakeistas j x dél regresyvinés antrojo skiemens -x- asimiliacijos, o gal ir dél 

kity prieZasziy. 
6yx4xa ‘metalinis dalgio galvos jtvaras’ (: Byxska — y uSna — Tam 1 poMeHb, 

npsignaua uanaya). Tai retas lituanizmas, kiles i5 tos pat reikSmés lie. buozakys 

‘grandelé, kuria dalgj jtveria’ [LKZ.12 1169] ir igijes dabartine savo forma br. 
Snektos dirvoje. Dél lie. Saknies buoz- = 6yx- Zr. LKB 128. 

uéynana ‘Zioplys, véplys, kvéSa’ (: Uéynana au4, uacypdsina, nawavnemKa) — 

lie. Gaupa ‘i8vepélis, i8siZiojélis, Zioplys’, plg. dar Giadpyné (Gdupyné), 

Giaupftiné ‘kas nuolat Giauposi, vaiposi’, ciaupftis ‘vaipytis’. 

ryrans (ryryns, ryrénv) ‘dirvinis asifiklis kol dar varpoje’. Tai lytys, 

greidiausiai atsiradusios kontaminuojantis lie. gigélis (gegélis) ‘asitiklis kol 

varpoje’ ir br. kykanb (xyxyns, xyx6ns) ‘raugé’ [CBT 2 561] Zodziams. 

Kontaminacija Gia jmanoma. Abi realijos pastaruoju metu dél agrokultiros 

paZangos spartiai i vartosenos traukiasi (ar pasitrauké) ir vietiniy Zmoniy 

(ypaé jaunesniy) maZai béra zinomos ar girdétos. Kartu su realijy nykimu pagal 

skambéjima gana panagiis lie. gigélis ir br. xykanb jy pavadinimai bus liejgsi { 

viena: gigélis jam bus perteikes savo reikSme ir abu lietuviskus skardZiuosius 

Baknies g (pagal kuriuos pastarasis ir gali biti etimologizuojamas). Ir taip 

atsirado abiem realijoms bendras nejprastas naujas, jau baltarusiSkas Zodis 

ryranb (ryryap), aiskiai praplétes savo turinj, igijes abiejy realijy reikSmes — 

‘rauge’ (: Tyran — 3apki sépHna, saanite; Tyrém 36ipani na xtra y antoxy; 

T'yryns simnésum usineus) ir ‘asitiklj’ (: Tyran pacu6a — randéyKa Taxda — apéuKi 

aayub; Tyrynb wrimaiKkami pacuéup; Tyrénb epi pacuéub, a nasHéi — énauxa). Tai 

akivaizdziai rodo, kad baltarusiy ir lietuviy Snekty kontaktai Sioje teritorijoje 

buvo labai aktyviis, trumpi, aiSkiai turintys baltarusi8ka kryptj ir tiriamojoje 

Snektoje suformavo maZai kur girdétus naujus kontaminacinius elementus. 

nanyuxi ‘iS sitily megztos cempés’ (: Tanyuxi — ranagKi aséuam 3 Hirak). 

Palyginti retas deminutyvinis vedinys su priesaga -ki- = br. nanyul ‘Slepetés is 

Siaudy, sitily’ ir pan. Br. nanyul dabar kiek daZniau pasitaiko paribinése su 

Lietuva &nektose [CBI 3 466]. Sen. ru. k. uZfiksuota lytis nénys ‘apavas’, 

kildinama i8 turky papué ‘batas’ [OCPA 3 203], fonetiSkai negaléty biti br. 

nanyui, nanyuxi giminaite (ru. -4- br. iSlaikomas, tik sukietinamas [PHB 406, 

408]. Neabejotini br. leksemy nanyui, nanyuxi giminaitiai yra lie. Snekty 

papiiai, papités ‘8 sitily ar virveliy megztos Sleputés’ [LKZ 9 391] « partipti, 

i&nykus Saknies nosiniam, plg. tos pat kilmés lie. papas [LEW 536]. 
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namaiinémKa ‘kas kity pajuokiamas, paSiepiamas‘ (: Hua Ownd nactyu, 
uéynana, Hacypésina, namaiiném«a) <= lie. pasdipa ‘tas, i8 kurio visi Saiposi’. 

cmarau ‘malonus; energingas; greitas, vikrus’ (‘Hasaniukaa, uéHeHbHKaa, HO 
cMaruaa, mpw cya3¢é caxpaTrépua; Sansiyca cm4raw Kapanép, HO BipnaBéKi 

‘“i8verstakis’; Cm4rnaa xapésiua: x péyepy cnpdsimaca ‘apsiversiavo’; Kanasduxa 
‘geleZiné gyvaté’ Omickyuaa, cm4rnan — c4maa spacuaa). Leksema cmdran 

‘graZus; greitas; lieknas; stiprus’ ir kiti analogi8ky reikSmiy jos giminaidai, 
gana gyvai vartojami ir kitur paribinése baltarusiy Snektose, pagristai, misy 

nuomone, laikomi lituanizmais ir, be abejo, teisétai lyginami su lie. smagis 

‘linksmas; stiprus’ [CBI’ 4 496-497]. Tokiq i8vadq padiktavo lietuviy ir 

baltarusiy Siy vienodai skambandiy lekserny semantikos tapatumas. Jis taip pat 

yra esminis kriterijus, neleidZiantis lenky smagty ‘tamsus, juodbruvis’ laikyti 
giminaiGiu. Veikiausiai jis — homonimas. O lenky smagty reikSme ‘lankstus, 
liaunas, elastingas’ (Kart. 6 234), miisy HEGMONG, taip pat tegali biti skolinys i8 

lietuviy smagus ‘vikrus, lankstus’. . 

craOad ‘misa’ (: Cra6a4 xicuiup i pé6iuua payréna. Md6yuaa sséuKxa craban) = 
lie. stabda ‘t. p.’ 

créuanaub (fiikami wa Banixsens) ‘rungtis, galynétis, muSti kiauSinius is 

atimtiniy’ & lie. stacitioti ‘t. p.’ 

makani ‘prakurai, Zagarai’ (: Hagsénai wakanéy nagnénisaus nésKy). 

Leksemos reikSmé ir fonetika leidZia jq kildinti tik i8 lie. Sakaliai (i§ Sakélés 
biity maxésu), plg. kitose br. Snektose vartojamus tos pat reikSmés lituanizmus 

makanéx, makan6K, waxdnix, maxdnina, max4m [CBE 5 451-452). Nedésningas 
priesagos pakitimas (-eni = -ani) greiiausiai rodo, kaip kartu su kalbos 

praradimu yra prarastas ir atskiry ZodzZio darybiniy elementy ry3ys su 
pirminio Saltinio forma. 

muinéy ‘Snypsti; pykti’ (: A mro Tam Ha croné minim (apie virdulj); A c 
He wuHiny). Tai i§ lie. Snypsti atsirades lituanizmas. 

3. Leksiniai lietuviskos kilmés Snektos vertiniai 

Be leksiniy lituanizmy, Snektoje yra ir lietuviskos kilmés leksiniy vertiniy. 

Juos atpazjstant daugiausia remtasi baltarusiy (taip pat jy kaimyny lenky ir 

rusy) kalbinei sistemai ne visai jprastais, o lietuviy kalbai biidingais jy darybos 
polinkiais, vertiniais jtariamy Zodziy nebuvimu penkiatomiame TCBM ir i8 
dalies kalbine autorés nuovoka. 

yaprandéabKa ‘pasiutpolkée’ (: Yapranémpky Tanuasd4y i nppica6pwyca aa aé). Tai 
lie. pasititpolkés (plg. dar pasiitélé ‘pasiutpolké’, pasitites, pasiutélis ‘kaip 
velnias’) baltarusiSkas perdirbinys. Leksema kartu yra ir tiriamosios Snektos 
etnografinis skolinys iS lietuviy: kitur baltarusiy Snektose Sis Sokis, misy 
Ziniomis, neSokamas, ir kitas baltarusiSkas jo vardas mums neZinomas. 

napanduka ‘apatinis sijonas’ (: Tasanéuxy agséymu za0pKap4uy — 1 sizdup), 
pig. lie. pavilkiné, pavilkinys, br. cnéauaa cnaguiua. 
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miduiu “girtuoklés’ (: Y péicrax niduiuy, sapaius, Gahyunix cmapasious). Tai aiskus vertinys i8 lie. girtudklés. Kitur baltarusiy kalboje girtuokliy vietoje 
vartojamas jy paciy Zodis Gyaxi. Vertinys i8 lie. lenky pijanicy vartojamas ir 
paribinése lenky Snektose. Kitur Lenkijoje vartojamas tam reikalui savas tochyni. 

n6NbKa ¢ p6uKami ‘polka su raguGiais’ (: Aéxneupkan Ownd, a néabKy c 
pouKkami népsan BwOahdna), plg. lie. polka su ragidiais. Tai dél lietuvi8kos 
Kilmés ir etnografinis skolinys, kitur Baltarusijoje, misy Ziniomis, neSokarnas 
(bent seniau) ir neZinomas. 

Bauiahi ‘iSgulos, iSgulti javai‘ (: Agni prinahi y xtra), plg. lie. i§gulos ‘t. p.‘, 
br. piinahnae 366%x%a. 

sdvuapiia pO ‘tilbaravykiai, Zalbaravykiai’ (: 34auasua rpHOm Kpémka 
senenéious, ykYcuua; BéOam caxy: Gapiue s4inasna rpu6n), plg. lie. 
kiskiabaravykiai ‘t. p.’, br. cinaxi ‘tp.’ : 

wanasinka “‘geleziné gyvaté’ (: Tamai ¥ manin, iag pdsy xanaaduxa 
Gnickyaaa), plg. lie. geleZiné ‘t. p.’, br. maraduka Tpt 

4. Semantiniai &nektos lituanizmai 

Tiriamojoje baltarusiy’ Snektoje iSgirsta ir baltarusi8ky ZodZiy su jiems 
nejprastomis naujomis reik’mémis ( jy TCBM nepateikia), skolintomis i8 kai 
kuriy lietuviy kalbos ZodZiy. Tos reikmés i8 tikro parodo baltarusiy Snektos 
semantikos imluma, dar tebevykstantj jos formavimasi, dirbtinai i8pletia jos 
ribas. Esame nuomonés, kad tos reik3més i8 lietuviy kalbos buvo perimamos 
dél reikalo ir biitinybés baltarusiy Snektos priemonémis iSsakyti visas Sioje 
teritorijoje gyvenusiy ( ir subaltaruséjusiy) lietuviy buities realijas ir emografijq. 
Jomis lietuviy kalba palieka viena rySkiausiy savo egzistavimo dia pédsaky. 

OuBdys ‘gyventi’ (: 3im6a a Oupdio ¥ JIturyny; fl Owed tyt nérami, yay 
simapius; Mur 6uiem y Maryuax), plg. lie. biti ‘gyventi’ (: AS biiva prie duktefs 
miesté). 

upiuéus ‘Zydéti (apie rugius)’ (: Créna 2«tira upiuéus), plg. lie. Zydéti, br. 
Kpacapéup. 

hanapa ‘gréblio galva’ (: Y rpéOni snaminaca hanapd), plg. lie. Tai smagis 
gréblys: galva lengvuté. Baltarusiy k. hanas4 tokios reikSmés neturi. 

hanayuni ‘galvinis, galvos formos’ (: hanayuti cixap y TY10 Baltuy npanapdni; 
hanayuna canirn canérkia) , plg. lie. galvinis ‘t.p.’ (: Galvinis cikrus; galvinés 

sal6tos). 
handéyxa ‘grybo galvuté, grybo kepuré’ (: hanéyxa Gapapixd xpSnkaa, a 

HOuIKa — 4epafzaa), plg. lie. grybo galvute. 

hayué ‘kas niekam tikes (apie prastos iSvaizdos, nevykusj Zmogy)’ (: Bema 

34mym 3a hayud), plg. lie. Istekéjo uz Stido. 
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xanécw ‘vezimas’ (: Tasviws me Kamécay aa A6xTapa spéaui), plg. lie. ratai 

‘veZimas’. Snektos xanécw ne baltarusi’kas (bity xéau), o skolintas i8 rusy. Tai 

aiSkiausiai rodo dar didelj Snektos nesavarankiSkuma ir lietuviy semantikos 

gyvybiskuma bei verZluma (nesvarbu, j kuriq kalba lietuviSka reikSmé 

perduodama, svarbu, kad tik ji i8saugoma). Svarbu dar pridurti, a 

konstrukcija Tastiu mue Kanécay — be jokios abejonés — aiskus sintaksinis 

lituanizmas, Zr. p. 123. : 
xas4, kasén ‘klaida audime’ (: 3paOina xa3y y kpécuax; 3noy xa361 BbicKadHy 

Kp6cuax), plg. lie. oZka, oZfs ‘t.p.’ 

: ey ask ‘Bogetis’ (: Kasanpxi sanénua, H6uKki adyhenbxia; 

KazéxpuuKi wymsus Ha gour4), plg. lie. oZélis, oZiitkas ‘t.p.’ 

kpyyaun ‘suktas, klastingas’ (: Mu Hexpyyannia mdgsi — yoe po6im aa cépua), 

plg. lie. siktas ‘t.p.’ 

méficua ‘gemalo apvalkalas, nuovalos’ (: Bog cwuini, a Meficua HA 

BHXOA3MUB), plg. lie. vieta ‘t.p.’ 
naviuica ‘gimti, atsirasti’ (: Bpdry cum Hamidyca), plg. lie. Jém atsirado dukté. 

Haxasiuua ‘atsirasti; kilt’ (: Yapuiua yaxe naxda3iuua; Mypduei naxdamua — 

xa zou; Ha Biurpo péuep xandann waxdssinua; Y asamoxa crpax Haxégsiuua), plg. 

lie. Ja’ dogy atsiratida; Laukués véjas atsirafida; Bdimé atsirafida ir kt. 
HeaanaK6 ‘netoli, arti’ (: Brina weaanak6 agsinauaraha). Dél lietuviy kalbos 

jtakos leksema Gia vartojama kaip prielinksnis (kitur baltarusiy kalboje jis eina 

prieveiksmiu [TCBM 3 360]. Prielinksnio reik8me fonetiniai neaanax6 variantai 

vartojami ir kitur paribinése su Lietuva baltarusiy Snektose [CBT 3 204). 
nuurycuf ‘plaukti, plaukéti (apie javus)’ (: Cénera nasina péua mumyeut axtira, 

i nmaniua nompéus), plg. lie. Pldukia rugiai, br. kanaciuua xtra. 
npanyck4up ‘palydéti’ (: Cuma npanyckdiup aa Mawvinu), plg. lie. Praléisti 

sénq Zmégy iki vafty. 

‘npanycuius ‘praleisti, prapirkti’ (: A ycé hpammi mpanycufy), plg. lie. 
Praléidau visis pinigus. 

pénka ‘ratelio dalis, ropé’ (: Pénka y xKapayndéue; aa pSnki wnyna 

npykpsnnena), plg. lie. répé ‘t.p.’ Nagrinéjamoji br. leksema baltarusédama jgijo 

mazZybine forma. 

3y6 ‘gréblio dantis’ (: Ycrasiy tpw 3y6u ¥ rpéGens), plg. lie. dantis ‘gréblio 

dantis’. 

B6ka ‘akivaras‘ (: Kapésina yeaninacs y Béxa), pig. lie. akis ‘liino kiaura 

vieta’. 

5. Lietuviki 8nektos vietovardZiai 

Lietuviskos kilmés (ir darybos) viety vardy tiriamojoje Snektoje nemaZa. 

Acéniue ‘lankos vardas’. 5aknis greitiausiai susijusi su lie. asys ‘SiurkStusis 

asitiklis’ (auga Slapiose vietose) ir lie. priesaga -iské. VietovardZio forma dar 
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nesuslavinta: iSlikusi vienskaitiné (slavédami lietuviSki vietovardZiai paprastai 
virsta daugiskaitiniais, pvz.: Pastovis = Macrisu ir kt.). Dar plg. tos pat Saknies 
br. Acaniua ‘pelkés vardas’ [MB 21]. 

ba6péyuimxi ‘dirbamos Zemés plotelio vardas gretimame Filipaucy kaime’. 
Vietovardis greitiausiai kiles i8 slavi8kos pavardés, plg. br. ba6péycxi, 
Ba6pésis, ukr. Bo6poseus le. Bobrowski (ja galéjo turéti ir vietiniai lietuviai, plg. 

lie. Babrduskas, Babravickas, Babravidius — LP 1 148) ir turi lietuvidka 
priesaga. 

byuasiwi ‘kaimo vardas’. Tai pavardinés kilmés pavadinimas, kurio forma 
gerokai apslavinta: afrikatos tariamos kietai. RamaSkonitj ir Jiravo lietuviSkai 

mokantys Zmonés §| kaima vadina Bu.ciaviciai. Forma, miisy nuomone, j bk. 

transponuotina Budiaviciai < lie. Bucys, Bicius, Bidas + sl. -evic. 

bysSni ‘ kaimo vardas’. Tai grynai lietuvi8kas pavadinimas «< lie. pvd. 
Budys, Bucas, taip pat Bucélis. 

Yuusmi ‘kaimo vardas’. Senieji vietiniai lietuviai jj dar vadina Ciciai (rt.). 
Formos vertimas maZybine — taip pat neretai vietovardZio slavinimo biidas, 
plg. Ramagkonifj lietuviy vartojama upelio forma Kamdja ~ Kamdja, br. 

tiriamojoje Snektoje tariama Kamdika ir kt. 
Asapusun, (Asapy4uw) ‘kaimo vardas’. Aplinkiniy lietuviy Sis kaimas 

vadinamas Dvarcidnis ~ Dvarcidnys, plg. lie. kaimy vardus Dvaféiai, 
Dvéréénai ir kt. [LATS 69]. 

Asayryus (vidurinioji karta vartoja labiau suslavinta forma J3sayrynun) 

‘kaimo vardas’. Aplinkiniy lietuviy 3is kaimas vadinamas Dz’‘augiinai ~ 

Daiaugiinai, plg. lie. kaimy vardus Dziaugénai, Dziaugiai ir kt. [LATS 70]. 
Tipsian ‘dirbamos zemés ir ganykKlos plotelio vardas’. Vietiniy Zmoniy 

atsiminimuose iglike, kad 8 Zemés plota valdes Girvydas, plg. Girvydiské, 

Girvydidkés ‘kaimy vardai‘ [LATS 87]. 
T'ép6im«i ‘kaimo vardas’. Pavadinimo priesaga lietuvigka. 
Tp6asa Bésepa ‘eZero vardas gretimame Sokiiny k. Pavadinimas kiles i8 lie. 

pavardés Grtiodis, vietos lietuviy Snekta tariamo Grtiodzis, kilm. Griodzia [del 

lie. uo» br. o Zr. LKB 125]. 

Tyaaiuxi ‘kaimo vardas’. Pavadinimas yra lie. tarm. Gudzi.ské ~ Gudiské 

suslavintas variantas, plg. lie. kaimy vardus Gudiskiai, GidiSké [LATS 95]. 

Raynun ‘kaimo vardas’. Pavadinimas yra gretimy kaimy lietuviy 

vartojamos formos Jtiodupiai suslavintas variantas [dél lie. Guo» br. é Zr. LKB 

125). 
fluximmi ‘kaimo vardas’. Pavadinimo priesaga lietuviSka. 

Kapaaiyua ‘kaimo vardas’. Tai galbat suslavintas lie. Karalfdia 

pavadinimas, plg. lie. kaimo varda Karalycia [LATS 122] « Karal cia. 

Kapa ‘griovys, kuriuo teka Saltiniukas’ (: Kapa — xandyxa — ig3éup 

Kpuuiua). Greitiausiai — tai upelio (kuris dabar upeliu nebelaikomas) 

lietuvigkas vardas “Kéré. Galbit jis galéjo atsirasti nuo jo krantuose ar dugne 

buvusiy kery, Siek3ty, plg. dar Baga 952. 
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Kénpucxaa hap4 ‘kalno vardas’. Pavadinimas sietinas su lie. kalnas, 0 jo 

minkStasis 1 greidiauisiai rodyty, kad jam artimiausias yra lie. kdlné 

‘virSukalné’, hap4, miisy nuomone, galéjo biti pridéta véliau kdlnés reikSmei 

sustiprinti, kai pradéta ji uZmirSti. Atvejy, kai kartais greta pavartojami du — 

vienas slaviskas, antras lietuviSkas ir atvirk3¢iai — tos patios reikSmés ZodZiai, 

kalboje pasitaiko, pvz., Zinau, ale bet nesakysiu (Jurbarkas), NeZadéjo, ale bet 

vienok atéjo (Latkuva). 

Kpanimxi ‘Filipaucy kaimo ariamos Zemés plotelio vardas’. Pavadinimas 

sietinas su lie. Krapigkis ‘kaimo vardas’ [LATS 139], kuris, misy nuomone, 

galéty biti ir tarmiSkas < i§ “Kruopiskis, dar plg. lie. Krudpiskis vs. [LATS 
143). ‘ 

Jlanyuii ‘kaimo vardas’. Lietuvi8kai kalbantys Jiravo gyventojai §j kaima 
vadina Lapdinai, plg. pvd. Lapiinas [PZ 2 25] = Lepiinas = lepiinas. 

JI66%m ‘Zemos vietos, paprastai Slapios, vardas’. Vietovardis — tikras 

lietuvikas Lobai = Idbai ‘Zemos vietos (slénis, pakalné, upés vaga, pelké)’. 

Jlényui ‘kaimo vardas’. Pavadinimo priesaga -yui- lietuvidkas tarmiSkas 
deminutyvas -uciai ~ -udiai. Jo Saknis galéty biti sietina su lie. kaimo vardu 

Lépaidiai Gis, be abejo, giminigas lépyti, plg. dar lopudcius (kas sulopytas). O 
jei jo o« lie. uo [plg. LKB 125], jis galéty biti artimas lie. Liiopas ‘pvd.’ « hiopas 

‘nerangus Zmogus, Zioplys, liurbis’, plg. Iioputé ‘t.p.’ 

Jiéyxica gytap ‘lauko vardas’, Pavadinimas kiles i§ pavardés Ladkis, 

Laukjs « latikis, latkas ‘praplikélis’. 

Maryun ‘kaimo vardas‘’. Grynai lietuvi8kas. Vietiniai Jiravo apylinkiy 

lietuviai 8; kaima vadina Miegiinai (taria Me‘giinai). Prie Kamojij esantiame 

Filipaucy kaime vietiniai baltarusiai taria Mahyuu. Vardas sietinas su miégas, 

mieg6ti, taip pat miegonas ‘mieguistas’, miegénys ‘snudas, snaudimas’ ir kt., 

plg. kaimy vardus Miegénai, Miegonys, Mieguciai [LATS 182]. 
Mipxsimxi ‘kaimo vardas’. Visas pavadinimas lietuviSkas. Greidiausiai 

pravardinés kilmés, plg. pvd. Mirklys< mirklys ‘kas nuolat mirksi‘, dar plg. 

‘kaimo varda Mirkliai [LATS 187]. Ypaé svarbu tai, kad kirtiuotas vietovardzio 

dvigarsis -ip- Gia tariamas aiskiai su tvirtaprade priegaide, ir jo pirmasis sandas 

pailginamas visai taip, kaip aplinkinése lietuviy Snektose. Dar plg. p. 122. 

IIpuxsapak ‘Saltiniuotos lygios vietos vardas’ (: [Ipuxépax - kpuniua, payuina). 

Pavadinimas susijes su griovio (ir Saltinio) vardu Kapa (2r.). pwxapax —tai 

vieta prie “Kerés — “priekeris (“priekeré). 

Pycdnimi ‘viensédZio vardas Filipaucy kaime’. Pavadinimas turi savo 
giminaiciy Lietuvoje, pvz., Rusaliské ‘kaimo vardas’ [LATS 268]. Sie 
vietovardziai turbit sietini su lie. pavardémis < rusintis ‘kasytis’, rusyné ‘kas 
nuolat kasosi’, ruséti ‘blankiai, neturtingai gyventi’. 

Camaniua ‘miko vardas GudiSkiy kaime’. Pavadinimas lietuvikas 
Samanfcia ‘daugelio pelkiy vardas’ « sdmanos, dar plg. Samanyné, 
Samaniské(s) ir kt. kaimy vardai [LATS 271]. 
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Csipéun ‘kaimo vardas’. Jaravo kaimo lietuviai jj vadina Svyridnys (t. Svi'- 
rdni’s), 0 jo baltarusiai — Caipduw. Kamojfy Snektoje vietovardis labiau 
suslavintas, sukietintas jo r prie8 éjusj ia. Pavadinimas greidiausiai susijes su lie. 

svyris ‘senovinis medinis dury jtaisas’. 
IUls4xmTw ‘kaimo vardas’. Pavadinimas susijes su lie. S5vOkéti ‘neaiSkiai 

kalbéti’, plg. dar kaimo varda SvokStoniai [LATS 312]. 
Tpénmaycxae néne ‘lauko vardas’. Pavadinimas kiles i§ lie. pavardés 

Trepiys, Trepéa « trepséti. 
Tymyseyusuna ‘lauko vardas’. Pavadinimas susijes su lie. pavarde Tumblis, 

dar plg. pvd. Tumélis, Tamas. 

Bapxauim«u ‘kaimo vardas’. Pavadinimas, be abejo, sietinas su lie. kaimo 
vardu Varkuténys [LATS 336], pavarde Varkulis ir pan. 

Biurpa ‘upés vardas‘. Tai ir per Lietuva tekantios upés Vingra vardas. 
Siejamas su vingis. 

Béni ‘miSko vardas’. Pavadinimas sietinas su lie. dlai ‘olos’. ZodZio pradZios 

pridétinj v galéjo turéti ir lietuviSka forma. 
Kyxiwxi ‘kaimo vardas’. Pavardinés kilmés (Zukas), lietuvi8kos priesagos 

vietovardis. 

6. Fonetiniai, akcentologiniai, morfologiniai ir sintaksiniai 

Snektos _lituanizmai 

Be leksiniy lituanizmy, tiriamojoje Snektoje vartojama ir keletas miisy 

pastebéty i8silaikiusiy fonetikos, akcentuacijos, morfologijos ir sintaksés 

lietuvybiy. 
Lituanizmai (daugiausia viety vardai) yra iSlaike sveika senajj ilgajj balty a 

(bk. 0), kaip ir gretimose lietuviy Snektose, pvz. Azapusuu (/papsdun) < lie. 

tarm. Dvarcdni's ~ Dvardiénys, Cainuiun = lie. tarm. Svincdni's ~ Svendionys, 

Caipduu < lie. tarm. Svird ni'’s ~ Svi'r’a‘ni’s ~ Svyridnys, UséxuiTy = lie. tarm. 
Svaksta's ~ Svokstos ir kt., plg. dar gretimy lie. tarm. bagdci ~ bagéti ‘turtingi’, 
bré'V'ai ~ broliai, dabdja ~ dabdja ‘saugo’, panu’ ~ p6na, sa‘das ~ sédés ir kt. 

(Aditikis — LKT 351-352). Tai rodo, kad asimiliuotoji lietuviy Snekta buvo 

Zadininky Snektos tesinys. 

Lietuviy bk. dvigarsiai an, en iSlikusiuose lituanizmuose yra iSvirte un, in, 

kaip ir artimiausiose lietuviy Snektose, pvz., 6pyHTH <= lie. tarm. brufitas 

“branktas’, GpyutaiKi < lie. tarm. bruntél’ai ‘branktéliai; medinés sagos’, 

KuyHasiOK <= lic. tarm. *skilundz’‘t.kas ‘skilandis’, Jmutynb = lie. tarm. 

Luittupis ~ Lentupis, Cainudus ‘Sventionys’, cuimOyp < lie. tarm. scimburas ~ 
stémburas ir kt., plg. dar gretimy lie. tarm. ufit ~ aft, lufku' ~ lafika ir kt. 

(Adutiskis  I.KT 351-352). Tie fonetiniai dalykai rodo, kad Siy viety lietuviy 

énekta priklaus¢ puntininkams. Svarbu dar paminéti, kad j in Gia verciamas ir 

archainio polonizmo kregty ‘apvalus’ [plg. Kart. 2 552] Sakninis ¢ (tariamas 
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kaip en), pvz., Kpaurnu scr. Tai rodo tokio lietuviy kalbai bidingo virtimo 

visuotinuma: an, en» un, in désnis veiké ne tik, kol @ia kalbéjo lietuviskai, bet 

ir véliau. Priebalsis / prieS e tipo balsius cia vartojamuose lituanizmuose (kaip ir 

kitur ryty aukStaidiy lietuviy Snektose) yra kietas, o e iSvirtes ja, pvz., naraci 

€ lie. tarm. lagés’ai ~legésiai, nnack6ui (nnackani) = lie. tarm. plaiskdnes ~ 

pleiskanés, taip pat JItutyns < lie. tarm. Lufitupi's = lie. tarm. Lafitupis (plg. 

gretimy ryty dziiky Snektos lsdas ~lédas, taip pat lo‘ks’tt ~ léksiu, katls" 

~kiaalé, dzi.dels' ~didelé — LKT 353, 354, 394). 

Priebalsis n (kietasis ir minkStasis), eidamas pried gomurinius , g, kaip ir 

visoje lietuviy kalboje, ia tariamas su aiSkiu gomuriniu atspalviu (ta atspalvj 

turi ir visi slaviski Zodziai, pvz., GéneubKi *baltutis’, uénenbKkaa ‘liesuté’, 

xOxneupkaa ‘sudZitivute’, inriptiunix ‘vingiarykété’, KapouenbKi ‘trumputis’, 

xanéubxi ‘nariukai (pvz., Siaudy)’, kpécuenbKia ‘raudoniukai’, Jlirsiuxi ‘kaimo 

vardas’, pwixouki ‘rudutis’, pyuKinti ‘runkeliai’, cn4a3eubki ‘saldutis’, 

mypnduenbKia ‘SiurkStis’, paneppinka (saponifuxa) ‘valerijonai’, Biarpa ‘upés 

vardas’, 3aap6seubKi ‘sveikutis‘, xana3iuKa ‘geleziné gyvate’, wh pHeHKIA 

“tiebudiai’ ir kt. Toks priebalsio n tarimas rodo, kad dabartinés baltarusiy 

Snektos substratas tikrai buvo lietuviy kalba, dar plg. Turska 75, 90, 94-95, 108, 

111, 215-216, 2 193-194. 

Snektos lituanizmy fonetinéje sistemoje gana neblogai atsispindi ir Cia 

iSnykusios lietuviy Snektos pirmoji dztikavimo ypatybé — afrikaty & dZ>c, dz 

prieS a, u tipo vokalizma — bidinga gretimoms lietuviy ryty dziky Snektoms 

(plg. LKT 352, 353, 394; LKA 94-96, Zemél. 80). Tokie lituanizmai, kaip ax6us 

“akuotai’, Byuasiu ‘kaimo vardas’, uéynana ‘vépla’, Asiasacém ‘DidZiasalis’, 

[sayryun ‘kaimo vardas’, 'p6asa p6sapa, Camaniua ‘pelkés vardas’, Csinudun, 

crouapas ‘muSti kiaudinius i8 atimtiniy’ ir kt. rodo, kad jie turéjo atsirasti is 

vietinés lietuviy Snektos vartotyjy lygiy “akudcai, *Bu.caviec‘ai, “c’atipala, 

*Dz‘augtinai,"Griiodz’a’ aZeras, ° Samanic‘a, " Svincdni’s, “stac’tioc ir Kt, 

kurios baltarusédamos ilgainiui pavirto dabartinémis. Antroji lietuviy 

dziikavimo ypatybé — & dZ>c, dz prieS i, ie — isnykusioje lietuviy Snektoje, 

be jokios abejonés, irgi bus buvusi (tq miisy tyrimy duomenimis patvirtina jai 

gretimy lietuvi8ky Jiravo ir RamaSkonitj Snekty duomenys, pvz., pajilguoci 

‘pailgi‘’, scipinai ‘stipinai’, sédzi ‘sédi, tupi‘, dar plg. LKT 394), taciau i8 turimy 

lituanizmy fonetikos nieko apie tai spresti nejmanoma dél sutapimo su 

baltarusiy kalbai bidingu Sio tipo dzikavimu. 

IS akcentologiniy lietuvybiy bitina paminéti Snektos lituanizmuose aiSkiai 

girdima jy mi8riyjy dvigarsiy lietuviSkq tvirtaprade priegaide. Cia, kaip ir 
gretimose lietuviy Snektose, pirmasis tokiy dvigarsiy sandas pailgéjes, pvz., 

Lw6y.necKi pvd., ay.apKa ‘dulkés’, Jlirsi.uxi ‘kaimo vardas’, Mi.pxnimxi ‘kaimo 

vardas’, My-auasiun ‘kaimo vardas’, Pii.mma ‘pvd.’, Pa.mmuxa ‘pvd.’, Cai.pxi 

“kaimo pavadinimas Lietuvoje’, plg. lie. tarm. svi.rka’s ~ Svirkos, Bi.urpa “upés 

vardas’ ir kt. Lituanizmy tvirtagalés priegaidés skiemenyse analogiSko antrojo 

sando pailginimo negirdéti, pvz., Bpyuta, OypOanxi, JIsuurynp ir kt. 
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GreiGiausiai dél lietuviy kalbos jtakos trejetas Snektos daiktavardziy yra tos 
patios giminés ar to paties skaidiaus kaip ir atitinkami lietuviy kalbos ZodZiai, 

pvz., rpa6ens, plg. lie. gréblys, kity br. Snekty ir jy lk. hpa6ai; néyani, plg. lie. 
képenys, kity br. Snekty ir jy lk. néyanp; rTeicaun (apa, vyr. g.), pig. lie. 
tikstantis, br. rticasa. 

Ig lietuviy kilmés sintaksés elementy minétinos Ga gyvai vartojamos kai 
kurios lietuviSkos konstrukcijos, kuriy kitose baltarusiy Snektose ir jy lk. 

neZinoma.. Tai visy pirma lietuviSkas dalies kilmininkas, pvz., Mayexa apéyak 

kynina; [p6uvui hor shasay Gund; Bou y maué wacyKannux uirax, plg. lie. Pitko 
avid, br. Kynina apéuxi. 

Biidinga Siai Snektai ir neapibréZto kiekio kilmininko, kurio objektas 

ribojamas laiko trukmés (trumpam), konstrukcija, pvz., Masviup mae kasécay; Jai 
MHe Hax4. Si konstrukcija slavy kalboms, apskritai imant, atrodo, neZinoma. Ja 

visais atvejais jose pakeitia galininkas, pvz., br. Tlastiup mHe cyKéuky. TaCiau ji 

visai analogi8ka ryty Lietuvoje plagiai vartojamai konstrukcijai, tipo Pask6link 

man peilio (arklio, kifvio), plg. LKG 24-25. 
Vartojamas Sioje Snektoje ir aiSkiai lietuviSkos kilmés siekimo kilmininkas, 

pvz., Mpwméy xaud; Mpwéxay OuuKd (kapésw, cans), plg. lie. Atvazidvo bilviy, 

br. [ppmoy wa Kani (3a xaném) ir kt. 

Palyginti Ga gyvai vartojamos veiksmaZodZiy biitojo sudurtinio laiko 

konstrukcijos, sakinyje vykdandios vardinés tarinio dalies funkcijas, pvz., A 

sacuyyu Guy; Buy naméymu y wxdény; Mpwpémn Ony aswudx; And Ownd 

npwpémn nays Kins; Tara Owy ababiymm cxypai ir kt. Konstrukcijos grei¢iausiai 

perimtos i§ dia iSnykusios lietuviy Snektos. Jos ir dabar lietuviy kalboje gyvai 

vartojamos, o slavy kalbose jas yra pakeitusios veiksly formos. Kad jos i8 tikro 

yra atitinkamy lietuviSky konstrukcijy vertiniai, galéty, miisy nuomone, 

patvirtinti ir Ga iSgirstas pasakymas A payxd ne Bisseyuu, a mauka TO — 

Biasena: ak Kot, kuris yra paskiemeninis grynai lietuvi8ko sakinio, misy 

uZraSyto ir lietuviskame Jiravo kaime Vilka’ a3 neasii ma'‘t’us, a Se5ku’ mat’ad 

— kap kacinas pakartojimas [plg. dar Balt. 63]. 

Snektoje iSlike lituanizmai néra sustinge. Jie nuolat kinta, baltaruséja, i8 léto 

darosi nejaudiama, dyla ir kraipoma jy semantika, lituanizmy mazéja. 

Baltarusiams svetimas dvibalsis uo Gia daZniausiai iSverstas j o(:Mpéa3a 

BO3apa, ax6ua), pasitaiko ir j y ( apya, 6yxanxa, Gyx5xa); lietuviy au —j oy 

(Jl6yxica pytapti), j a (Kaxapauxi) ar j ¥ (Kykap$4Ki); dvibalsis ai — ja (: 

yacxan{, naack6us); ei — j 9 (: rpSunonbxa) ir pan. SlaviSkos fonetikos veikiami 

kietéja kai kurie priebalsiai (Byuasius, Caipanu, pdiicru). Salia leksemos Karim 

viduriniosios kartos atstovai sako ir kntima, greta Banna, panutapdTH, Bipuind, 

nanwyx ar tik ne daZniau isgirsti sakant pana, BamiabaTH, Bapulnd, nanwyK ir 

pan. LietuviSka kaimo varda Maryuu, kai kas jau taria suslavinta Mahyuu, o 

viksva, vingiarfkste spdstus Cia visuotinai vadina tik ixce4, inrippunix, ndcrka. 

IS dviejy skirtingy lydiy ir reikSmiy leksemy kartais susiformuoja viena su 

abiejy reikSmémis (ryram <rirén ir xyKanb), pasitaiko, kai uZmirStama 
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leksemos nuosava reik8mé ir ji jgyja kito ZodZio reikSme (acixi < lie. 4Sakos 
vartojama reikSme ‘padaigos’) ir kt. 

Visa tai rodo, kad taip artédami prie baltarusiy kalbos sistemos, tie Snektos 
skoliniai kuo toliau, tuo labiau tolsta nuo savo pirminio Saltinio, labiau silpsta 

ar visai nutriiksta rySys. 

7. Tvados 

Straipsnyje iskeltosiosios Kamojij apylinkiy baltarusiy Snektos ypatybés 
lituanistikai svarbios keliais apsektais. 

1, Cia vartojamoji lietuvigkos kilmés leksika yra glaudiiausiai susijusi su 
gretimy _lietuviSky teritorijy valstietiy gyvenimu, jy gamyba, buitimi, 
paprotiais, kultiira. Neabejotinai visa ji yra tos baltarusiy Snektos ir gretimy 
lietuviy Snekty bendrosios leksikos dalis. Ji i§ esmés paplitusi visoje lietuviy- 
baltarusiy kalbinio paribio slavi8ky Snekty zonoje ir yra gyvas liudininkas, 
patvirtinantis lietuviSkqa ty teritorijy dabartiniy Snekty substratinj pamata. 
Kartu Gia i8kelta keletas naujy lituanizmy, kitur paribinése su Lietuva 
baltarusiy Snektose neuzZfiksuoty. Tai acdxi ‘padaigos’, 6pyuayni ‘uzdZitive 
méély luitai ant karvés Sony‘, 6ypra ‘gabalas’, 6yxanki ‘buozgalviai’, 6yxSxa 
‘metalinis dalgio galvos jtvaras’, uéynana ‘véplys’, nanyui ‘i8 sitly megztos 
cempés’, namaiinémka ‘kas pa’iepiamas’, cra6a4 ‘misa’, mHinéus ‘Enypéti’, 
xYyxanki “buoZgalviai’ ir kt. Visa tai rodo, kad tiriamoji baltarusiy Snekta dia 
susiformavo ant lietuviSko substrato pamato. 

2. Snektoje uzZraSytieji leksiniai ir semantiniai lietuviSkos kilmés vertiniai, 
Ppvz., némbKa c péukamm ‘polka su ragudiais’, xanazduxa ‘geleZiné gyvaté’, 
upiuéys ‘Zydéti (javams)’, xigdus ‘métyti (bulves); masti (dantis)’, nanycui 
‘plaukéti (javams) ir kt., atspindintys, be kita ko, etnografinius Zmoniy 
gyvenimo bruoZus, patvirtina lietuviSko substrato pédsakus. 

3. Nemaza dalis Ga vartojamy viety vardai — vandenvardziy, kaimy 
vardy, smulkiosios toponimikos, taip pat antroponimikos, pvz., Raynu ‘kaimo 
vardas’, Tipsigu ‘Iauko vardas’, JI6yxica $ytapi ‘lauko vardas’, Kapa ‘griovio 
vardas‘, Camaniua ‘miSko vardas’ ir kt., rodo, kad ia gyventa lietuviy. 5) 
teiginj patvirtino ir kai kurie 3nektos informantai, pripazine, kad jy tévai, 
seneliai ir proseneliai kalbéje lietuvi8kai. 

4, Snektos fonetinéj sistemoj iki iol i8like kai kuriy lietuviy kalbos fonetikai 
biidingy elementy. Taigi Gia iSlikes sveikas balty ilgasis 4 ZodZio kamieno 
dvigarsiy an, en> un, in bei priebalsio n prieS k, g_lietuvi8kas gomurinis tarimas ne tik lituanizmuose, bet ir slaviSkuose Zodziuose. Lituanizmuose 
aiskiai girdima mi8riyjy dvigarsiy tvirtapradé priegaidé, pailginanti pirmajj jy sanda, kai kurie lietuvi8kos morfologijos ir sintaksiniy konstrukcijy likudiai. Visa tai neabejotinai rodo, kad Sioje teritorijoje asimiliuotoji lietuviy Snekta priklausé ryty aukétaidiy puntininky Zadininky ryty dziiky Snektai. 
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JIATYAHH3Mbl B BEJIOPYCCKOM TOBOPE OKPECTHOCTEA KOMAM 
NIOCTABCKOYO P-HA BEJIOPYCCHU 

Pextome 

1. B rosope ynorpeOimeman neKcuka NMTOBCKOTO NPOHCXOKACHHA ABIACTCA 

HEOTBEMJICMOH YACTbIO JIEKCMKH COCeAHMX JIMTOBCKHX TOBOPOB, HAXOAAIUMXCA Kak Ha 

Tepputopum Jiursw, tax u Benopyccum. Ona TecHo caa3aHa C 2H3HbI0, OnTOM, 
OObMaaMM M KYJIbTYpOM BOCTOWHO-AyKITAaHTCKOrO NMTOBCKOTO Cena H, KpoMe mpoyero, 

TOBOpHT © TOM, 4TO ASHKOBaA CHCcTeMa MCcneayemoro GenopyccKoro roBopa 34eCb 

o6pa30namacb Ha OCHOBe JHTOBCKOrO Cy6crpaTa. 
2. B craTse w3y4aeMble IMTOBCKME JIeXCHYeCKHe M CeMaHTMYeCKMe KasIbKM TOBOpa. 

OTpaxkaloT TaKXe HEOCHOpHMHe CleaW MTOBCKOrO cy6crpata. 
3. Hemanaa yactb uccneayemux coOcTBeHHHX MMeH - Ha3BaHM AepeBHeH, 

TMAPOHMMOB, YPOUMI, TaKxe GaMWJIMH HOCHTeNeH TOBOpa - ABIAIOTCA JIMTOBCKOTO 

MPOMCXOX%ACHHA M NOATBEPXAAaIOT MHEHME O TOM, ITO Ha HCCIeAyeMOM TeppHTOPHK 

CPaBHMTeNbHO B HeAaBHOM NpOWOM xMAM MHTOBUN. JlaHHOe monoxeHHE 

NOATBEPAAAeT VM HEKOTOPHeE MECTHHE MHGOPMaHTH TOBOpa, NpH3HaloMlMe, ITO 

NPOARMBEABLINE 3ACCh HX OTU, ACAB VM NpasesAH TOBOPHNIK NO JMTOBCKH. 

4. B a3bikopoii cucreme ropopa 40 CMX Op COXpaHWIMCh TAKE H HEKOTOpHe 

QNCMCHTH JIMTOBCKOH QOHETHKH, aKUeHTYalMH, MOpPOIOrMH MW CMHTAKCHCa. Ha ocHope 

wccneayemoro GoraToro MaTepHana B CTATLE AeMAeTCA NpeAMONOKeHHe, ITO 

’ cyOcrparauii mmTopcKuit ropop, Ha OCHOBe KOTOporO CopMMpoBAICA HCCHeAyeMBIA 

Genopyccxui rosop, Osi WHTOBCKMA TOBOP BOCTOYHO-aYKIITaHTOB NYHTHHMHKOB 

2KANUHHHKOB A3YKOB. 

LITUANISMEN IN DER BELORUSSISCHEN MUNDART DER GEGEND 

VON KAMOI (BEZIRK PASTAVI, BELORUSLAND) 

Zusammenfassung 

Es werden die in der Mundart von Kamoi vorliegenden lexikalischen bzw. 

semantischen Ubersetzungslehnworter sowie einige phonetische und 

grammatische Elemente litauischer Herkunft untersucht. Sie zeugen davon, daB 

dieser Mundart als Substrat der litauischer ostaukstaitische Dialekt (der der 

Puntininkai - Zadininkai - Dziikai) zugrunde liegt. 
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